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Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности падежной системы 

русского и узбекского языков. Сравнительный анализ позволяет выявить как общие 

функции падежей, так и их структурные различия. Исследование направлено на 

определение специфики выражения грамматических отношений в двух разнотипных 

языках - русском (флективном) и узбекском (агглютинативном). 
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Введение. Падеж как грамматическая категория имени существительного 

играет ключевую роль в организации синтаксических связей внутри предложения. Он 

обеспечивает выражение различных грамматических отношений, таких как субъект, 

объект, обстоятельство, и тем самым способствует структурной и семантической 

связности высказывания. Несмотря на наличие категории падежа как в русском, так и 

в узбекском языках, их падежные системы демонстрируют существенные различия, 

обусловленные типологической принадлежностью: русский язык представляет 

флективный тип, тогда как узбекский - агглютинативный. Настоящее исследование 

направлено на выявление как общих функциональных характеристик падежей, так и их 

морфологических и структурных различий, с целью более глубокого понимания 

механизмов выражения грамматических отношений в разнотипных языках. 

1. Падежная система русского языка 

Русский язык, как представитель флективных языков, характеризуется 

наличием богатой системы словоизменения, в которой падежи выражаются 

посредством флексий – изменяемых окончаний, зависящих от рода, числа и типа 

склонения существительного. В современном русском языке функционируют шесть 

падежей: 

Именительный (кто? что?) - обозначает субъект действия: дом. 

Родительный (кого? чего?) - выражает принадлежность или отсутствие: дома. 

Дательный (кому? чему?) - указывает на адресата действия: дому. 

Винительный (кого? что?) - обозначает прямой объект действия: дом. 

Творительный (кем? чем?) - выражает орудие действия или совместность: 

домом. 
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Предложный (о ком? о чём?) - используется с предлогами для выражения темы 

речи: о доме. 

Флексия в русском языке является синтетическим способом выражения 

грамматических значений, что позволяет одному морфемному элементу одновременно 

передавать несколько грамматических признаков. 

2. Падежная система узбекского языка 

Узбекский язык, принадлежащий к агглютинативному типу, реализует 

падежные значения посредством присоединения постпозитивных аффиксов к основе 

слова. В узбекской грамматике выделяются следующие основные падежи: 

Бош келишик (основная форма) - используется как именительный падеж: китоб. 

Қаратқич келишиги (родительный) - выражает принадлежность: китобнинг. 

Тушум келишиги (винительный) - обозначает прямой объект: китобни. 

Жўналиш келишиги (направительный/дательный) - указывает на направление: 

китобга. 

Жондаш келишиги (творительный) - выражает совместность или средство: 

китоб билан. 

Чиқиш келишиги (исходный) - обозначает исходную точку: китобдан. 

Агглютинативный способ морфологической деривации предполагает 

последовательное присоединение аффиксов, каждый из которых выражает одно 

грамматическое значение, что обеспечивает прозрачность и регулярность 

словообразовательных процессов. 

3. Сравнительная характеристика падежных систем 

Сравнение падежных систем русского и узбекского языков выявляет как 

типологические различия, так и функциональные сходства: 

Параметр сравнения 

 

Русский язык 

(флективный) 

Узбекский язык 

(агглютинативный) 

Способ выражения 

падежа 

Флексия (изменение 

окончания) 

Аффиксация (добавление 

постпозитивных морфем) 

Количество падежей 6 6 

Тип морфологической 

структуры 
Синтетическая Аналитическая 

Гибкость форм 
Высокая (вариативность 

флексий) 

Регулярность и 

предсказуемость 

аффиксов 

Совместимость с 

предлогами 
Активное использование 

Ограниченное 

использование 

Функции падежей 
Синтаксические связи, 

семантические роли 
Те же функции 

 

Несмотря на различие в морфологическом механизме, обе системы служат 

одной цели - точному и однозначному выражению синтаксических и семантических 

отношений между словами. В обоих языках падежи выполняют функции маркирования 

грамматических ролей, таких как субъект, объект, адресат, инструмент, источник и 

направление действия. 

Заключение 

Падежные системы русского и узбекского языков, представляя два различных 

морфологических типа – флективный и агглютинативный соответственно, 
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демонстрируют как структурное разнообразие, так и функциональное единство. 

Русский язык реализует падежные значения через изменяемые окончания, что 

обеспечивает гибкость и богатство форм, тогда как узбекский язык использует 

регулярные аффиксы, обеспечивающие прозрачность и системность. Сравнительный 

анализ показывает, что несмотря на типологические различия, обе системы эффективно 

выполняют роль грамматического посредника между словами, обеспечивая 

синтаксическую связность и семантическую точность высказывания. Такое 

сопоставление не только углубляет понимание механизмов грамматической 

организации в разных языках, но и способствует развитию межъязыковой типологии и 

теории грамматических категорий. 
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Аннотация: Проблема синонимии глаголов в русском и узбекском языках, как 

специфический слой лексики этих двух языков, является одной из областей, которая 

исторически привлекала внимание лингвистов. Синонимические слова, в частности, 

падеж глаголов, их активность в речи, способы их спряжения, их роль в выражении 

лексического богатства, всегда сохраняют свои позиции. В лингвистической науке 

представляется, что прогресс взглядов на историю синонимии глаголов, теоретические 

основы и практические проявления которых систематически формируются и 

поднимаются с помощью методов, прогрессивных подходов, качественных методов в 

развитии современной науки. Тот факт, что синонимия на разных этапах стала 

анализироваться с точки зрения грамматики, лексикологии, стилистики, семантики, 

прагматики, стилистики, обеспечил этой области прочное место в международной 

науке. 

Ключевые слова: лингвистика, глаголы, синонимичные слова, грамматика, 

лексикология, стилистика, семантические стилистические возможности, 

коммуникативные предпочтения, лексический приоритет.  

В узбекском языкознании теория синонимии глаголов в основном базируется на 

обобщенном лексическом отношении, соотношении корневых слов с семантическим 

полем, глаголов со значением-подлежащим, их роли в обеспечении богатства речи, их 

функции в стилевых сочетаниях, которые на ранних этапах характеризуются с точки 

зрения грамматических, а затем и семантических и стилистических критериев. Уже в 

древних письменных источниках были найдены доказательства синонимического 

потенциала узбекского языка, постепенно стали научно обобщаться взгляды на типы 

глаголов, их разветвление, взаимосвязь, употребление в различных речевых средах. На 

более поздних этапах развития в лингвистике расширились подходы к семантической 
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